
CARTEA 
DE TEATRU O antologie* 

De mai bine de doisprezece ani, 
micul şi încântătorul oraş în care s-a 
născut Rimbaud este o adevărată 
capitală mondială a marionetei. Aici, 
celebra noastră com patrioată, 
doamna Margareta N iculescu, con­
duce Institutul Mondial al Marionetei şi 
Şcoala Superioară Naţională de Arte 
ale Marionetei pe care a înfiinţat-o, 
coordonând totodată i m portanta 
publicaţie de specialitate "Puck" şi o 
interesantă colecţie de studii dedicată 
teatrului de păpuşi . Nu este deci de 
mirare că una dintre cărţile de mare 
importanţă pentru noi ,  pe care aş 
com para-o cu celebra "L '  Art du  
Theâtre" a lu i  Odette Aslan, a apărut în 
acest loc. Autorul acestei cărţi, Didier 
Plassard, este profesor de literatură 
comparată la Universitatea Rennes 2 -
Haute Bretagne. Membru al Labo­
ratorului de Cercetări asupra Artelor 
Spectacolului (CNRS), el a publicat 
studiu l  "L'Acteur en effigie" (1 992), 
încu n u nat cu pre m i u l  "Georges 
Jamati" şi a semnat numeroase studii 
despre teatrul de avangardă, despre 
Jean Vilar, despre relaţiile dintre teatru 
şi f i lm şi despre relaţi i le dintre arta 
marionetei şi celelalte arte. 

Antologia sa se constituie într-o 
estetică şi o istorie care urmăreşte 
evoluţia spectacolului de animaţie şi 
aventurile sale estetice, de la ipostaza 
de teatru sacru (aşa cum apare în 
fragmentul din "Dhama Pavayangan", 
tratat destinat dalang-ului din teatrul 
de umbre bal inez), la cea de teatru 
popular ce se bucura d e  atenţ ia 
adulţi lor (ca în descrierea de către 
Gerard de Nerval a unu i  spectacol 
Karagoz, cenzurată din unele ediţii ale 
jurnalului său de călătorie în Orient), 
de la mărturii antice (Xenofon, Platon, 
Petron ius ,  Apu le ius ,  Heron d i n  
Alexandria) c e  atestă răspândirea şi 
diversitatea de forme a spectacolului 
de păpuşi în ant ich itatea g reco­
romană, până la genialul eseu al lui 
Heinrich von Kleist care prefigurează 
conceptul de supra-marionetă al lui 
Gordon Craig. 

Anto log ia i l ustrează, pr intr-o 
selecţie competentă, atitudinea faţă 
de această artă ce se conturează în 
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cât şi prin cele ale unor creatori care 
f ie că au rea l izat spectaco le  de 
animaţie (ca George Sand sau Richard 
Teschner - părintele teatrului modern 
de păpuşi european , Lemercier de 
Neuville şi Seraphin - creatorii teatrului 
modem de umbre, anunţând filmul de 
an imaţie) ,  f ie că au scris p iese 
destinate acestui gen (ca Ghelderode 
şi Jarry), fie că au văzut în teatrul de 
păpuşi un principiu fundamental care 
le-a influenţat opera (Eugen Ionescu). 
Antologia dedică un larg capitol şi 
avangardei secolului al XX-lea, care nu 
numai că descoperea posibi l ităţ i le 
uriaşe de expresie ale teatru lu i  de 
păpuşi (Meyerhold), dar îl şi practica 
sub forma unor proiecte incitante 
(teatrul mâinilor preconizat de Blaise 
Cendrars) sau cu rezultate remarcabile 
(Oscar Schlemmer, Fortunato Depero, 
El Lissitzky, Vilmos Huszar, prezenţi în 
această antologie prin mărturi i  de 
creaţ ie puţ i n cunoscute) . Di ntre 
regizori i  cei mai importanţi care au dat 
o nouă d i mens iune teatru l u i  de 
animaţie sunt prezenţi în antologie atât 
clasici ai genulu i  (ca Obrazţov sau 
Mal ik) ,  cât şi real izatori de sinteze 
originale ale mijloacelor animaţiei cu 
cele ale teatrului  dramatic, ca Peter 
Schuman n ,  Joan Baixas (care a 
colaborat cu Mir6 la realizarea unui 
memorabi l  Ubu rege) , Tadeusz 
Kantor, Antoine Vitez (care a avut o 
îndelungată colaborare cu Alain 
Recoing), Dario Fo ş i  Carmelo Sene. 

Antologia cuprinde etapele esen­
ţ ia le ale evoluţ ie i  concept u l u i  de 
spectacol d e  an i maţ ie  şi  relevă 
amploarea fenomenului în care au fost 
impl icaţi, la cumpăna dintre secole, 
unii dintre cei mai importanţi artişti şi 
teoret ic ien i .  Aceşt ia vedeau în e l  
teatrul  v i i toru l u i ,  seduşi  f i i nd  de 
posibilitatea de a da operei plastice o 
dimensiune temporală, de a dezvolta 
un l i m baj poet ic ,  metafor ic ,  d e  
caracterul său d e  artă instrumentală 
adecvată reprezentări i atât a gro­
tesc u l u i  cât şi  a subl i m u l u i ,  de 
posibilitatea realizării unor noi sinteze 
de m ij loace men ite să revigoreze 
teatrul dramatic. 

Antologia lui Didier Plassard poate 
fi citită cu interes de către specialiştii 
spectacolului de animaţie, dar ea este 
şi o călăuză pentru cei care doresc să 
se iniţieze în această artă. 

-----·----· CRISTIAN PEPINO 
• DIDIER PLASSARD - .Les mains de lumiere". Anthologie 

des 6crits sur l'art de la marionnette, Edition Institut International 
de la Marionnette, Charleville-Mezieres, 1 996. 

Căruta cu paiate, 
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""' 1 n fervoarea europea n - ,  ba 
chiar mondial-integristă ime­
diat postrevoluţionară, au luat 

f i i nţă la no i  un n umăr de teatre 
b i l i ngve care-şi anunţau, cu  mu l t  
patos patriotic, dorinţa de a contribui 
la cunoaşterea reciprocă a respec­
tivelor culturi teatrale prin traducerea 
şi j u carea texte lor  ro mâneşti (în 
pr i m u l  rând) contem porane în 

engleză, franceză · ş.a.m.d. şi, invers, 
pr in  traducerea şi j ucarea în 
româneşte a unor piese de actualitate 
amer icane,  franţuzeşt i ş . c l .  C u  
vremea, frumoasele proiecte d i n  
statut au luat-o cătinel pe u n  drum cu 
sens unic; s-au jucat, adică, de către 
actor i i  rom â n i ,  în faţa p u b l i c u l u i  
românesc, dar î n  l i mba or iginară, 
texte străine, mai mult sau mai puţin 
recente, şi atât. De ce? Probabil, de 
francofoni  şi ang lofoni  ce suntem, 
împrejurare ce s-a vrut, bănuiesc, 
demonstrată şi prin turnee cu operele 
în chestiune pe meleagurile lor natale. 
Cât d e  tare i -o  fi emoţ ionat pe 
spectatori i  d in a lte ţări ascu ltarea 
unor  piese d i n  l iteratura proprie, � 
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declamate - cu inevitabil accent carpato-dunărean - în 
l imba proprie, nu ştiu. Ştiu doar că, ori de câte ori am 
avut ocazia să stau de vorbă cu oamenii de teatru s�u 
chiar cu oameni i  obişnuiţ i  d in felurite ţări europene, 
aceşt ia, lăudând cu căldură sau cu măsură teatrul 
românesc, întrebau invariabi l :  "Dar dramaturgia? Nu 
există piese româneşti? De ce nu le traduceţi? De ce nu 
veniţi cu ele aici?" Curiozităţi evropeneşti . . .  • 

Acestora a înc�rca,t să le dea, cât de cât, răspuns o 
in iţiativă part iculară de proporţi i  modeste, dar de o 
eficienţă reală şi imediată. ltal ienista Carmen Velcu,  · 

redactor la Radio România Internaţional, s-a apU<?at să 
traducă în l imba lu i  Pirandello piese ale unor autori 
români contemporani, după care a întemeiat o fundaţie 
culturală numită Euroart, spre a putea cuibări sub o aripă 
oficială mica trupă botezată Romthalia şi alcătuită din 
actorii Jeanine Stavarache şi Ştefan Velniciuc, Cristina 
Deleanu şi Eugen Cristea. Rodul  acestor combinaţi i 
artistica-administrative a fost un .spectacol cu versiunea 
italiană a piesei lui Teodor Mazilu Don Juan moare ca 
toţi ceilalţi (Don Giovanni muore come tutti gli altri), pus 
în scenă, cu generosul sprijin logistic al Teatrului Naţional 
din Bucureşti, de către Renato Giordano, dramaturg şi 
regizor (şi posesor, la Roma, al unei săli de teatru proprii). 
Primind binecuvântarea avizată a lui Ion Cojar, directorul 
TNB, şi a Oanei Popescu, consil ier de special itate în 
M inisterul Culturii (care a contribuit şi el, cu o fărâmitură 
bugetară, la deplasare), spectacolul a pornit, la începutul 
lui iulie, spre Italia, invitat la festivalul de la Caltabellotta, 
în Sicilia. Cât de simplu pare totul . . .  

Sicil ienU fi noi 
Că totul doar pare simplu, nefi ind, în realitate, deloc 

aşa, aveam să constatăm atunci când, după aproape o zi 
de drum în autocarul aspectuos, dar sărac în dotări 
util itare al companiei "Ognivia" (parcă te-ai l ipsi de aer 
condiţionat şi de televizor în favoarea altor instalaţii . . .  ) 
ajungem, în fine, la Borş. Căci, dacă vameşii români se 

mulţumesc să ne dea jos din autobuz şi să ne inspecteze 
sumar bagajele înşirate, la botul calului, direct pe asfalt, 
omologii lor maghiari  îşi iau meseria (şi renumele) în 
serios, obligându-ne să cărăm în baraca destul de mizeră 
a văm i i  absolut tot: val ize, sacoşe, genţ i ,  pung i  şi  
punguţe, care vor f i  desfăcute, pipăite şi scotocite cu o 
conşti inciozitate dezminţită parţial de un zâmbet niţel 
batjocoritor. "Eh,  ce să-i faci ,  ei sunt în NATO!" ,  ne 
gândim, ca tot românul obsedat de politică. Între timp, pe 
lângă noi trec, salutate d in mers (la propriu!) ,  maşin i  
turceşti, nemţeşti, austriece . . .  

Dar, ce-i drept e drept, pe şoselele ungureşti se  
ajunge mult mai lesne la  inima pactului nord-atlantic: nu  
tu  gropi, nu tu  leşuri de animale, numai lumină ş i  marcaje 
proaspete, impecabile . . .  Marea surpriză ne-o aduce însă 
Slovenia, colega noastră de pe banca repetenţ i lor: 
autostrăzi ultramoderne, "popasuri" cu anexe sanitare de 
o curăţenie cum nu întâlneşti la noi nici în spitale, sate 
construite parcă pe un platou de filmare, case văruite, 
dichisite, răsărind dintr-o revărsare de flori multicolore .:.. 
te cuprinde, nu ştiu cum,  un fel de ruşine şi f lu ieri ,  
mioritic, a pagubă. Mai avem mult până departe . . .  

Prin contrast, Italia apare, în împrejurimile Triestului, 
cam neîngrijită; vezi, pe şosea, praf şi gunoaie; mai vezi 
însă - şi nu te şochează câtuşi de puţin - şi inscripţii 
bilingve (Opicina-Qpcine), în folosul celor câtorva sute de 
sloveni care conlocuiesc pe-acolo. Mai oprim, în fugă, la 
Veneţia-Mestre, Bologna, Florenţa �n mijlocul unei mări 
de japonezi cu pălăriuţe albe) şi iată-ne, în fine, la Roma, 
de unde vom lua trenul spre Palermo. În gară, încurcături 
cu biletele, agitaţie, nervi, jurăminte ("în viaţa mea n-o să 
mai . . .  "), vorbe tari şi gesturi mari. Dar, fireşte, totul se 
rezolvă şi ne instalăm, de bine-de rău, în tren, unde nu 
găsim locuri împreună. Călătoresc, într-un compartiment 
"de clasă", cu o bătrână din Sciacca şi o mamă cu două 
fete (tare urîţele) din Marsala ("Nu se face vin pe-acolo?" 
- "Ba da, ba da!" ,  se bucură ele), care duc o cuşcă unde 
moţăie, plictisit la culme, un motan tărcat. Sunt, toate, 
foarte amabile, mă ajută să-mi urc bagajele în plasă şi mă 
privesc cu respect şi, parcă, un pic de compasiune când 
află că lucrez cu teatrul şi cu artiştii . . .  

Oboseala cruntă a celor două zile ş i  două nopţi de 
drum e răsp l ăt i tă d i m i n eaţa, când ,  de pe p u ntea 
feribotului care trece printre Scylla şi Caribda, nu ştiu ce 
să privesc mai întâi: coasta continentală ce se pierde în 
u rmă într-o ceaţă uşoară, M essina ce se aprop ie  
strălucind în soare sau albastru! incredibil al Mediteranei . . .  
Încă vreo trei ore cu trenul până la Palermo (unde observ, 
în treacăt, balcoane pline de 'rufe sau închise cu geamuri 
improvizate, "ca la noi") Şi douiţ ore cu maşina printre 
munţi scunzi, dar stâncoşi şi pustii, pe care aştepţi să 
răsară siluetele bandiţilor călare din filmele lui Francesco 
Rosi , şi ajungem, l ivizi şi ameţiţ i ;  la :rorre Macauda, 
punctul-terminus al primei etape a călătoriei .  Nu e o 
l ocal itate propr iu-zisă, ci un .fe-r de S<:!t de vacanţă 
aproape de ţărmul  mări i :  o grădină uriaşă, p l ină de , 
palmieri şi de leandri înfloriţi în alb, roz şi roşu, de cactuşi 
şi de smochini, adăposteşte un hotel lătăreţ şi zeci de vile 
albe, apoi piscine, piste de minigolf şi terenuri de tenis. 
Dar spectacolele nu se vor da aici - aici lumea a venit să 
se odihnească! -, ci la Caltabellotta, sus pe munte (cam 
30 de m i nute cu maş i n a) ,  unde ,  pr intre căsuţele 



înghesuite pe strAz fn pantă repede, şi-a găsit locul un 
mic teatru în aer liber (vreo 300 de locuri). Aici, şi în alte 
local ităţi din jur, s c 1 brează anual, printr-o suită de 
premii ce-i poartă num 1 , memoria marelui actor sicilian 
de film şi teatru Salvo Randone. Programul festivalului, 
condus cu fantezie fin nciară şi chibzuinţă artistică de 
Totb Nicosia, om al locului, este, in fiecare an, ·  acelaşi, 
chiar dacă sediul lui se mută: unei secţiuni în concurs, 
rezervată teatrului de amatori ("teatro di base", spune 
afişul), îi urmează o reprezentaţie susţinută de un invitat 
de onoare (in 1 995,  acesta a fost Teatrul  M ic d i n  
Bucureşti, c u  Peaclrutul Cătălinei Buzoianu ,  toată 
l u mea, fără exagerare, vorbind încă despre "que l  
meraviglioso spettacolo", iar in 1 996, un . teatru moscovit 
- au uitat care - cu un Pirandello) şi decernarea premiilor 
"pentru carieră" unor importanţi dramaturg i ,  regizori, 
actori italieni. 

· 

Tot astfel şi acum. ln prima seară, asist la împărţirea 
laurilor câştigaţi de amatori - trupe din Napoli, Verona, 
Mantova, Catania, sosite aici cu montări ambiţioase 
(Romeo fi Julleta, Clsltorla lui Gogol, dar şi piese 
italieneşti contemporane) - şi, fiindcă mi se închid ochii 
de oboseală, la n u mai o parte d i ntr-un  spectaco l  
Pirandello, Viaţa ce ţi-am dat. Reprezentaţia e decentă, 
"curată" (şi urmărită cu totală participare de publ ic,  
format din oameni  de teatru , dar şi  d in  locu itori ai  
ţinutului), însă mie îmi atrage atenţia altceva: condiţiile 
tehnice sunt destul de precare, microfoanele, plasate la 
nivelul scenei, captează şi amplifică orice zgomot (paşi, 
răsuflări), în schimb vocile actorilor răsună parcă din 
difuzor, lipsite de nuanţe ş i  modulaţii. Cum se va juca aici 
Don Juan . . . ? 

· 

Este întrebarea pe care şi-o pun, a doua zi, şi actorii, 
şi CarrŢ�en Velcu, şi regizorul tehnic Nicolae leremciuc, şi 
"sunet ist u l "  Lau renţ iu  Calomfirescu,  ba ch iar ş i  
regizorul . . .  Cu atât mai mult cu  cât luminile, schiţate, la 
Bucureşti, doar în l ini i mari, ridică acum o dificultate, s-ar 
părea, insurmontabilă: instalaţia e cam primitivă şi ,  în 
plus, nu există personal calificat! După două nopţi de 
repetiţii extenuante, încheiate la 4 dimineaţa, toată lumea 
- inclusiv eu, care am asistat la cea de a doua, chipurile 
mai avansat? - e cu nervii la pământ. "0 să ne facem de 
râs ! " ,  "Ar trebui să nu jucăm !" ,  "Nu se poate , e de 
neînchipuit!", "Hai acasă!" . . . . Doar Pasquale, care se va 
ocupa, până la urmă, de lumini ,  deşi el e sonorizator, 
poartă pe chipul frapant de asemănător cu al lui Michele 
Placido un zâmbet de încurajare - "Lasă, o să fie bine, 
sunt sigur . . .  " :... şi ne pofteşte să cântăm cu el şlagăre de 
acum 20 de ani; şi are o provizie nesfârşită . . .  

ln seara spectacolului, toţi sunt palizi, dar calmi. E i ,  
fir-ar să f ie ,  acum or i  niciodată! ln "sală", unde s-au 
adunat mult mai mulţi spectatori decât ne-am fi aşteptat 
(Pietro, îngerul nostru păzitor, a adus şi vreo douăzeci de 
români stabiliţi definitiv sau temporar prin zonă), eu stau 
ţeapănă pe scaun şi aproape că n-am curajul să mă uit 
spre scenă ... Dar, după primele cinci minute, fTlă relaxez. 
Totul merge strună - lumini le,  sunetul ,  avea dreptate 
Michele Placido. Ştefan Velniciuc (Don Juan), Jeanine 

Stavarache (Maria Magdalena), Eugen Cristea (Paznicul), 
Cristina Deleanu (Maria Antoaneta) joacă foarte bine, cu 
vervă şi intensitate, concentraţi şi totuşi destinşi, italiana 
lor sună parcă mai natural ca oricând, nu apare nici o 
poticneală, nici un- accident, Daiana Andreianu şi Raluca 
Vorn ice l ,  baleri nele-f ig urante, se m işcă dezinvolt ,  
"suflatul" lu i  Carmen Velcu nu e trimis de microfoane, ca 
în seara trecută, spre sală. Spectatori i  sunt atenţi ,  
reacţionează corect, savurează umorul atât de special al 
l u i  M az i l u .  Şi n i c i  ch iar atunc i  când ,  in m i j locu l  
reprezentaţie!, începe să plpuă uşor - în Sicilia, în luna 
!ulie!, aveau să exclame cu minunare localnicii - nu sunt 
mai mult de 1 o-1 2 cei ce-şi părăsesc locurile, ca să se 
adăpostească ... La sfârşit, aplauze, strigăte de "Bravi!", 
zâmbete satisfăcute. Românii şi ital ienii care au'\:olaborat 
- Stefania, asistenta scenografă, reconfortantul nostru 
Pasquale, un alt sunetist, Luciano, "omul la toate", un 
bătrânel m ic  şi  şt irb - se fel icită rec iproc;  Renato 
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"11 Giornale di Sicilia" 

Giordano care, timp de câteva zile, a strâns din dinţi ca 
să nu izbucnească (impotriva cui, de fapt?), râde acum 
d in  toată inima, Andrea, f iu l  lu i ,  un băiat de 1 2  an i ,  
inteligent şi serios, zburdă de la unul la altul . . .  Slavă 
Domnului, s-a terminat cu bine! 

O confirmă şi Premiul Caltabellotta, decernat trupei 
Romthalia şi înmânat protagonistului Ştefan Velniciuc, în 
seara 'următoare (printre premianţi numărându-se, la 
capitolul "carieră", Aaf Vallone, Rossella Falk, Alessandro 
Haber, regizorul Maurizio Scaparro), d confirmă şi notiţele 
sau cronicile elogioase apărute în jurnalele siciliene, o 
confirmă şi dorinţa directorului  Totb Nicosia de a avea 
compania ca oaspete "eventual, şi în timpul stagiunii", .o 
confirmă entuziasmul unor ziarişti tunisieni care, asistând 
întâmplător la spectacol, au sugerat trupei să facă o 
vizită şi la Festivalul de la Cartagina . . .  

Şi toate astea mulţumită nu lu i  Shakespeare sau lui 
Sofocle, ci lui Teodor Mazi lu.  Şi ,  fireşte, celor ce s-au 
gândit la el şi care aveau să-I ducă, pe drumul spre casă, 
şi la Veneţia. Nu în septembrie, ci tot în iulie! 

ALICE GEORGESCU 
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